Significado de Cría cuervos y te sacarán los 
ojos 


Qué es Cría cuervos y te sacarán los ojos: 


“Cría cuervos y te sacarán los ojos” es un refrán español que se refiere a la ingratitud de las 
personas. 


El refrán “cría cuervos y te sacarán los ojos” hace alusión a la característica carroñera del cuervo, o 
sea, que se alimenta de animales muertos. El cuervo es personificado para referirse a personas que 
no retribuyen los favores, además de hacer mal a quienes los ayudaron. 


La gratitud es un valor y una virtud que se demuestra con amor, respeto y cariño hacia aquellos que 
lo favorecieron y ayudaron. 


Vea también Gratitud. 


“Cría cuervos y te sacarán los ojos” también es un consejo para practicar el bien enfocándose 
también en la naturaleza de las personas para no sufrir con sus ingratitudes. Existen también varias 
fábulas que enseñan a actuar teniendo en cuenta la naturaleza de la otra persona para no sufrir 
injusticias como, por ejemplo, la fábula del zorro y el pájaro donde el pájaro inocentemente ayuda 
al zorro sin darse cuenta que era una trampa para que el zorro pudiese comerse al pájaro. 


Vea también Fábula. 


Debido a que la expresión popular “cría cuervos y te sacarán los ojos” es usada en varios aspectos 
como, por ejemplo, para referirse a la educación de los hijos y su gratitud cuando sean mayores, y 
también para ser precavido con las personas a las cuales haces favores o ayudas, la traducción en 
inglés para la primera acepción sería: you get the children you deserve, y para la segunda sería: you 
reap what you sow. 


What is Raise crows and they will put out your eyes: “Raise crows and they will gouge out your 
eyes” is a Spanish saying that refers to people's ingratitude. The saying “raise crows and they will 
gouge out your eyes” refers to the scavenger characteristic of the crow, that is, it feeds on dead 
animals. The crow is personified to refer to people who do not return favors, in addition to doing 
harm to those who helped them. Gratitude is a value and a virtue that is demonstrated with love, 
respect and affection towards those who favored and helped you. See also Gratitude. “Raise crows 
and they will gouge out your eyes” is also advice to practice goodness, also focusing on the nature 
of people so as not to suffer from their ingratitude. There are also several fables that teach how to 
act taking into account the nature of the other person so as not to suffer injustice, such as, for 
example, the fable of the fox and the bird where the bird innocently helps the fox without realizing 
that it was a trap for the fox. fox could eat the bird. See also Fable. Because the popular expression 
“raise crows and they will gouge out your eyes” is used in various aspects such as, for example, to 
refer to the education of children and their gratitude when they are older, and also to be cautious 
with the people which you do favors or help, the English translation for the first meaning would be: 
you get the children you deserve, and for the second it would be: you reap what you sow. 


